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La vérité vous libèrera Jn 8, 31-32 

Texte 

 31 >Jésus disait<  >aux Juifs qui avaient cru en lui< 
 >« Si vous demeurez dans ma Parole< 
 >vraiment< 
 >vous êtes mes disciples<     32 >et vous connaîtrez la vérité< 
 >et la vérité<        >vous libèrera. »< 

Premières notes 

 

Gestes 

Jésus disait PAROLE : les mains, paumes vers soi, remontent le long de 
la gorge et s’ouvrent pour accompagner la parole. 

aux Juifs qui avaient cru en lui FOI : les mains simulent un appui ferme devant soi, paumes 
vers le bas. 

Si vous demeurez dans ma 
Parole 

ALLIANCE : les mains se rejoignent au niveau du cœur et se 
tiennent avec tendresse. 

vraiment  JUSTE : la main ouverte, perpendiculaire au visage, coupe 
l’espace devant soi. 

vous êtes mes disciples DISCIPLE : une main à l’oreille en geste d’écoute ; l’autre 
main descend du ciel, passe devant la bouche et la gorge et 
vient jusqu’au cœur. 

et vous connaîtrez la vérité AMOUR : les mains sont croisées sur le cœur. 
et la vérité JUSTE : la main ouverte, perpendiculaire au visage, coupe 

l’espace devant soi. 
vous libèrera DÉLIER : bras tendus vers l’avant, poings croisés et fermés, 

les mains se retournent vers l’intérieur, s’ouvrent et se lèvent. 

Commentaires 

Contexte 
Jésus est à Jérusalem pour la fête des tentes (cf. Jn 7, 37-39 « Le dernier jour de la fête »). Les 
gens sont divisés à son sujet : certains, dont les chefs, cherchent à le faire mourir, d’autres le 
reconnaissent comme le Messie.  
Au début du chapitre 8 de Jean, après l’épisode de la femme adultère, Jésus fait un long discourt 
dans lequel il affirme « Je suis la lumière du monde » (v. 12), « Vous, vous êtes d’en bas, moi, je 
suis d’en haut » (v. 23). Après cela « beaucoup mirent leur foi en lui » (v. 30). A partir du verset 
33, il y a un long dialogue entre les Juifs et Jésus au sujet de son appartenance ou non à l’héritage 
d’Abraham.  
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Structure 
verbe de début : « demeurer » marque la stabilité 
verbe de fin : « libérer » marque le dynamisme 
entre les deux : trois fois « vrai » 

Dynamisme 
Ce récitatif concerne exclusivement la Vérité que l’on peut découvrir dans la Parole : le mot 
grec « αλητεια – alêteia », traduit par « vrai/vérité/véritablement » se retrouve 3 fois, qui est 
traduit 2 fois par le geste JUSTE et une fois par AMOUR. 
Le contraste entre le verbe du début « demeurer » et celui de la « libérer » illustre qu’en restant 
enraciné dans l’enseignement de Jésus chacun trouve la vraie Liberté. 

Suggestions d’utilisation 

Ce passage n’est pas lu dans la liturgie dominicale. 
Dans la liturgie des heures, il est lu le 5ème mercredi de Carême. 
Le récitatif peut être proposé en lien avec les thèmes : Parole – Liberté – Vérité. 

Pour aller plus loin 

Au fil des versets 

v. 32 – On a trois fois « vrai / vérité » en grec « αλητεια - aleteia » : « véritablement » + deux fois 
« vérité ». 
 
« demeurez » : le verbe grec « μενω - menô » signifie demeurer, rester, être stable, être fixe 
 
« vous connaîtrez » : le verbe grec « γιγνωσκω - gignôscô » à l’origine signifie apprendre à 
connaître, ce qui a donné comprendre, reconnaître (sens différent de savoir), d’où avoir une 
opinion, juger droitement, avoir une relation intime. 
 
« libèrera » le verbe grec « ελευθηροω - eleutheroô » signifie délivrer, affranchir, libérer. 
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